
Książka koncentruje się na wszechstronnym zbadaniu i przedstawieniu sposobów wykorzystania 

analizy porównawczej treści interpretowanego przepisu w poszczególnych językach UE w procesie 

prawa. Przeprowadzone badania orzeczeo Trybunału Sprawiedliwości zmierzają do wykazania, w jaki 

sposób komparatystyka językowa jest wykorzystywana przez Trybunał oraz czy może stanowid 

narzędzie pomocne w rozwiązywaniu sporów na tle rozumienia przepisów prawa unijnego. 

 

Z recenzji 

Dr hab. Wioletta Jedlecka: 

Tematyka pracy jest aktualna, a jej wybór w pełni 

uzasadniony.Zagadnieniewielojęzycznościprawa Unii Europejskiej stanowi niesłabnący 

przedmiot zainteresowania doktryny i praktyki prawniczej. Oddziaływanie zaś 

wielojęzyczności prawa unijnego na proces jego interpretacji jest szczególnie interesujące. 

Praca Autorki wpisuje się tym samym także w dyskutowane we współczesnej teorii prawa 

kwestieinterpretacji prawa. Rozważania koncentrują się na zbadaniu i przedstawieniu 

sposobów wykorzystania analizy porównawczej treści interpretowanegoprzepisu w 

poszczególnych językach UE w procesie wykładni. Praca nosi cechy opracowania 

kompleksowego, oryginalnego i niewątpliwie wypełnia istniejącą dotychczas lukę w 

literaturze.  
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